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Sentado sobre las rocas
Santander

1  Sentado sobre las rocas, cansado ya de ̮ esperar,
    hasta mis ojos se nublan de tanto mirar.

2  Cuándo vendrá su barquilla, su barca cuándo vendrá;
    decidmelo, blancas olas ¿donde ̮ estará?

PANDERO:

�

_________________________                                           ____
(763)  I / Spanisch (Santander)                                            SEN
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Sentado sobre las rocas 

 

 

Sentado    Sitzend (= Ich sitze) 

sobre las rocas,   auf den Felsen, 

cansado ya    müde schon 

de esperar,    vom Warten, 

hasta mis ojos    bis meine Augen 

se nublan    sich trüben 

de tanto mirar.    vom (zu) vielen Schauen. 

 

Cuándo vendrá   Wann wird kommen 

su barquilla,    sein kleines Boot, 

su barca    sein Kahn 

cuándo vendrá;   wann wird er kommen; 

decídmelo,    sagt es mir, 

blancas olas    weiße Wogen, 

¿dónde estará?    wo mag er sein? 
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